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На соискание Государственной премии Грузинской ССР

ПЕРЕВОД КАК НСКУССТВО БУДУЩЕГО
О МОНОГРАФИИ Г. Р. ГАЧЕЧИЛАДЗЕ «ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ПЕРЕВОД И ЛИТЕРАТУРНЫЕ ВЗАИМОСВЯЗИ».

В ряду основополагаю­
щих трудов советской тео­
рии художественного пере­
вода К. Чуковского, А. Фе­
дорова, А. Смирнова, И. 
Кашкина, М. Рыльского, П. 
Топера, В. Россельса, О. 
Кундзич и ряда других за­
няли подобающее место й 
работы Гиви Гачечиладзе, 
завершающим этапом кото­
рых явилась его монография 
«Художественный перевод и 
литературные взаимосвязи», 
вышедшая в издательстве 
«Советский писатель». Ав­
тор развивает здесь концеп­
цию, выдвинутую им в пре­
дыдущих его фундаменталь­
ных трудах — «Вопросы те­
ории художественного пере­
вода» и «Введение в теорию 
художественного перевода», 
изданных в Тбилиси на гру­
зинском и русском языках, 
а также в многочисленных 
статьях и выступлениях.

Работы Гачечиладзе — 
плод обобщения историче­
ского опыта искусства пере­
вода в Грузии, в России и 
в странах Запада, а также 
собственного опыта талант­
ливого переводчика произ­
ведений Шекспира, Байро­
на, Гете и Гюго, а с русско­
го — Пушкина, Лермонто­
ва, Маяковского, Багрицкого 
и ряда других поэтов.

Главное же заключается 
в том, что проблема реали­
стического перевода, его 
цель и назначение в совре­
менную эпоху ставится ав­
тором на базе марксистско- 
ленинской диалектики и тео­
рии отражения.

Лейттемой творческой де­
ятельности Гачечиладзе яв­
ляется утверждение творче­
ских начал искусства пере­
вода. А именно в свете 
теории отражения автор ме­
тодологически убедительно 
обосновывает сущность пе­
ревода как вторичного лите­
ратурно-творческого процес­
са, как художественного 
явления: если писатель от­
ражает в своем произведе­
нии окружающую его дей­
ствительность, то переводчик 
призван воссоздать это про­
изведение в новой языко­
вой среде как художествен­
ное целое, в единстве его 
содержания и формы, во 
всей полноте содержащихся 
в нем компонентов.

Но поскольку два различ­
ных языка часто пользуются 
совершенно различны м и 
средствами для выражения 
одной и той же мысли, то 
ценность художественного 
перевода определяется не 
языковыми совпадениями, а 
верностью перевода худо­
жественной системе ориги­
нала.

Гачечиладзе отстаив а л 
творческую природу пере­
вода со страстью убежден­
ного борца, — прежде всего 
в спорах с поборниками так 
называемых лингвистиче­
ских принципов, утверждая, 
что лингвистический про­
цесс играет в переводе, хо­
тя и важную, но подчинен­
ную роль, роль средства 
творчества.

Однако, рассматривая ис­
следуемый вопрос в про­

цессе его развития, подчи­
ненного истине — «все из­
меняется, кроме закона об 
изменяемости всего», — Га­
чечиладзе предвидел,, что, 
поскольку спор между оп­
понентами идет об искусстве 
развивающегося по восхо­
дящей линии, то разреши­
ться ему, видимо, предстоит 
не путем компромисса, а 
путем синтеза.

В одной из своих статей 
он писал: «Недаром за ру­
бежом следят за нашей 
дружной работой, считая, 
что именно у нас создается 
будущий синтез мнений 
Этот синтез, вероятно, ре­
шит не только внутренние 
противоречия перевода типа 
«вольный» или «букваль­
ный» перевод, но и внеш­
ние, — например, литера­
туроведческий и лингвисти­
ческий подходы... Общие ос­
новы теории перевода уже 
очерчиваются на наших 
глазах».

Это стремление к синте­
зу мнений имело у Гачечи­
ладзе (как и любая его тео-( 
ретическня посылка) вполне 
определенную практическую 
установку: «Я искренне
стремлюсь к объединению 
усилий лингвистов и лите­
раторов для создания обще 
филологической теории пе­
ревода».

Символично, что эти свои 
планы на будущее Гачечи­
ладзе тесно увязывал с воп­
росами воспитания моло­
дых кадров переводчиков. 
Но в детально разработан­
ных им университетск и х 
учебных планах по истории 
и теории перевода он опре­
деленно заявляет: «Никогда 
не следует забывать, что 
одна теория перевода не 
способна создать перевод­
чика, если у него нет та­
ланта и призвания к твор­
честву, равно как и теория 
литературы не может сама 
по себе создать писателя»

Актуальнейшую в наше 
время проблему литератур­
ных взаимосвязей через ху­
дожественный перевод Га­
чечиладзе неизменно связы­
вает с вопросом их взаимо- 
обогащения. Сущность этого 
сложного вопроса, в кото­
ром литературно - творче­
ский аспект теснейшим об­
разом связан с обществен­
но - политическим, разреша­
ется автором в диалектиче­
ском плане: «Речь идет о 
мощном интернациональном 
процессе взаимного обога- 
щёния', ознакомления с тем ■ 
значительным, что несет в 
себе в присущей ей нацио­
нальной форме литература 
каждого народа. Художест- - 
венный перевод сближает . 
народы, и в то же время 
он утверждает культурную 
самостоятельность и нацио- . 
нальное своеобразие лите- і 
ратур». Основным материа- | 
лом решения этой проблемы 
художественного перевода 
служит для автора опыт 
сближения имеющих глубо­
кие исторические корни гру­
зинской и русской литера­
тур. К тому же сближение 
через перевод таких отда­
ленных по своей структуре 
языков, как русский и гру­
зинский, позволяет с боль­
шей наглядностью показать

процесс превращения факта 
одной литературы в фактор 
обогащения другой. Гачечи­
ладзе был деятелем пере­
вода широкого диапазона.

Поэт - переводчик и тео­
ретик перевода, педагог и 
основатель кафедры теории 
художественного перевода 
при Тбилисском универси­
тете, редактор многотомного 
издания произведений Шек­
спира на грузинском языке, 
сочетавший эту емкую на­
учно - теоретическую и пе­
дагогическую работу с об­
щественной деятельностью 
— от руководства секцией 
переводчиков Союза писате­
лей Грузии до ответствен­
ных работ в Совете по ху­
дожественному перево д у 
Союза писателей СССР; и, 
наконец, деятельность одно­
го из авторитетных предста­
вителей советской школы ху­
дожественного перевода на 
всесоюзных и международ­
ных форумах — таков не­
полный «послужной список» 
Гачечиладзе на поприще 
перевода.

Видимо, этот всеобъем­
лющий характер неукроти­
мого, целеустремленн ого 
труда, в сочетании с талан­
том мыслителя - диалектика 
и страстью исследователя, 
при глубочайшем знании 
исследуемого материала и 
позволили Гачечиладзе со­
здать отвечающую самым 
высоким требованиям совре­
менной науки целостную и 
стройную литературоведче­
скую концепцию художест­
венного перевода.

Теоретические труды Га­
чечиладзе вызвали живой 
отклик в фундаментальных 
трудах, в статьях и отзывах 
теоретиков и деятелей пе­
ревода в нашей стране — в 
Москве и Ленинграде — в 
братских республиках, а так­
же за рубежом. Фрагменты 
его книг и отдельные ста­
тьи печатались в Москве, 
а также во Франции, Чехо­
словакии, Болгарии, Юго­
славии, Финляндии, Польше, 
ФРГ и других странах.

Наталия ЧХЕИДЗЕ.


